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AHHOTanusi: B craree paccmarprBaroTcsl JIMHTBHCTHUCCKHE IMparMaTHYecKhe (haKTOphl PEUeBOTO BO3/ICHCTBUS B
TEKCTax pa3HbIX jkaHpoB. IIparmarrka TECHO CBsi3aHA C CEMHOTHKOM, 3HAKOBOM Teopuel, Teopuei peueBblx akToB. Ha
IIEpPBOE€ MECTO B COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHUECKHX NPArMaTH4YeCKUX HCCIECNOBAHUSX BBIABUTAETCS CyOBEKT pedH, TO
€CTh TOBOPSIIIUI CO CBOMMHM KOMMYHHMKATHBHBIMH YCTAaHOBKAMH M HaMEpPEHHSIMHU. ABTOP CTABUT LIENBIO OMPEICITUThH
METO/IMKY aJ€KBATHOTO MPAarMaTHYECKOro aHaJln3a YCTHOTO U MUCHMEHHOTO TEKCTa Pa3sHbIX CTUJIEH M OTMEUaeT TOT
(baxT, YTO MparMaTHYECKH pesieBaHTHAsI HHPOPMALU MOXKET OBITh IIEpejaHa Pa3IMYHBIMU CPEACTBAMH, KaK SI3bIKOBBIMHU,
TaK ¥ BHESA3BIKOBBIMHU, TAKHMH KaK CTPYKTypa Tekcra ¢opmara online. B m3ydeHUn S3BIKOBBIX CPEICTB BO3/ICHCTBUS
Ha Toiydaresss WHGOPMAaHU MPUMEHEH (YHKIMOHATbHO-CUCTEMHBIN MOAXO K HMCCIIEIOBAHHIO SI3BIKOBBIX SIBICHHH.
TpaguunoHHOE IEJIEHHE CEMHOTHKHM HA CEMaHTHKY, CHHTAaKTHKy M MHparMaTHKy HNPUMEHHMO U K COBPEMEHHBIM
JUHTBUCTUYECKUM MCCIEOBAaHMSIM. B cTarhbe paccMaTpuBarOTCA pErYISpHO MCIOIb3yeMble CHHTAaKCHYCCKHE
TPAHCMO3UILINHU YaCTeH MPEJIOKEHNUS, a TAKXKE aHATU3UPYETCs CEMaHTHYeCKasi CTPYKTypa JIEKCUYECKUX eTUHUI Pa3HOI
CTUJIMCTUYECKOM OTHECEHHOCTU. B NpakTUUeCKUX JIMHTBUCTHUECKUX HMCCIENOBAHMUSIX HEOAHOKPATHO MOAYEPKUBACTCS
oco0ast poilb KOHTEKCTA, CHHTAKCHYECKOTO M JIEKCHUYECKOTO, B pEANM3alliK 3HAYEHHs CJIOBA M, COOTBETCTBEHHO, €TO
MHTEPIIPETANH aAPECATOM.
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Abstract: In the article linguistic pragmatic factors of speech impact in texts of various genres are considered. Pragmatics
is closely connected with semiotics, the sign theory, the theory of speech acts. In modern linguistic pragmatic research,
the subject of speech, i.e. the speaker with his own communicative attitude and intentions, is put forward. The author of
the article sets the objective of defining the methods of adequate pragmatic analysis of an oral and written text of various
styles, the author also underlines the fact that information relevant from the point of view of pragmatics may be conveyed
by various means, both linguistic and non-linguistic ones, such as the structure of the text of online format. Functional
and systematic approach has been used in the study of language means of impact on the information recipient. Traditional
division of semiotics into semantics, syntaxand pragmatics may be applied in modern linguistic research. In the article
syntactic transpositions of parts of a sentence, which are regularly used in speech, as well as the semantic structure of
lexical units of various stylistic reference, are considered. The importance of the context, both syntactic and lexical one,
in realization of the word meaning (and consequently of its interpretation by the addressee) is pointed out in practical
linguistic research.

Key words: pragmatic impact; contextual analysis; denotation; extra linguistic situation; semantic componential analysis,
components «emotion» and «evaluation»; syntactic transposition.

Citation. Arlanova T.L. Subject of linguistic pragmatics and aspects of modern pragmatic research. Vestnik Samarskogo
universiteta. Istoriia, pedagogika, filologiia = Vestnik of Samara University. History, pedagogics, philology, 2022,
vol. 28, no. 2, pp. 144—151. DOL: http://doi.org/10.18287/2542-0445-2022-28-2-144-151. (In Russ.)

Information on the conflict of interests: author declares no conflict of interest.



Apinanosa T.JI.

OOBEKT JTMHTBUCTHYCCKOM IIparMaTuku U aCTli€KThl COBPEMEHHBIX NPparMaTn4€eCKux HCCIIeTOBaHUN

145

© Arlanova T.L., 2022

Tatiana L. Arlanova — Candidate of Philological Sciences, associate professor, associate professor of the Department of Linguistics,
Samara State Transport University, 2B, Svoboda street, Samara, 443066, Russian Federation.

Beenenue

CuHTEe3 HayK Ha COBPEMEHHOM JTarle pa3BHTHUS
oOmiecTBa sBJIsICTCS HAauOOJIee XapaKTePHOW YepToi
BCcEX oOiacTeil 4erIoBEYECKOro Mo3HaHus. B coBpe-
MEHHOM MHpE MPAKTHYECKW HHU OJHO HAyYHOE WC-
CJIeIOBaHUEC HE MPOBOIUTCS C UCIONb30BAHUEM Ma-
TepHasa, METOJJOB U MHCTPYMEHTAPUS TOJIBKO OJHOU
HayyHOM JUCHUIUIMHBI. Takue Ha3BaHUs OTpacieu
3HAHUSL, KaK OUOXUMUS, A2POMEMeoponoaus, buomexa-
HUKA, 300NCUXOL02US, INEKMPOXUMUS, TIPOTHO BOIIIITH
B SI3BIKOBOH y3yC Hay4HOTO cooOmectBa. OTMedeH-
HOC MPHJIOKUMO U K TYMaHUTAPHBIM HayKaM: HCUXO-
JUHSBUCUKA, DMHONCUXONI02US, HCUXOCOYUONO2US,
coyuonuHegucmuka, npazmanunesucmuxa. B chepe
T'YMaHUTAPHBIX HAYK CHHTE3 HAyYHBIX UCCIICIOBAHUH,
KaK TpaBuIIo, 00ycIOBIeH 00beJMHEHHEM COOCTBEH-
HO NPEIMETHBIX UCCIECIOBAHUM U HCCIEAOBaHUN CO-
LUOJIOTUYECKHX, HANPABICHHBIX Ha TOATBEPIKICHUC
1 n3ydeHue QYHKIMOHUPOBAHUS THITOTE3 JJAHHOW Ha-
YKH B 00IIIECTBE, B pEaTbHOM JKU3HHU, B COITUYME.

besycnoBHO, TUHIBUCTUYECKUE NUCLUUILIUHBI Ca-
MBIM TECHBIM O6p2130M CBSI3aHBI C BHESI3BIKOBOI pe-
AITBHOCTBIO, C OOINECTBEHHO 3HAYMMOU JKHU3HBIO H
JIESATEIBHOCTBIO UENIOBEKA, TaK KAK UIMEHHO SI3bIKOBOE
OO0IIICHUE OTPaXKaeT MPOUCXOAIINE B 0OIIECTBE TPO-
mecchl B quHamudeckon Gopme. B mocnename mecs-
TUJICTUS] JIMHTBUCTUYCCKUE HCCICNOBAHUS YACISAIOT
Oonpllloe BHUMaHHE IparMaTuyeckoMy XapakTepy
SI3BIKOBON HOMHHAITUH. YUCIIO HAyYHBIX ITyOIUKaIuit
O JIMHTBUCTUYECKON MpParMaTHUKE PACTET C KaXKIbIM
TO0M. Ecmm PpaHHUC JIMHIBUCTHYCCKUEC pa6OTLI CO-
CpeIOTaunBaId CBOE€ BHUMAaHHE Ha HCCIEIOBAaHUSIX
3aKOHOMEPHOCTEH SI3BIKOBBIX CTPYKTYp, 3aKOHOMEP-
HOCTSIX UX (DYHKIIMOHWPOBAHHS B PEUH, TO B COBpPE-
MEHHBIX HCCIIEZIOBAaHUIX BCe OOIbIIIe BHUMAHUS YIie-
nsieTcst ToMy (pakTy, KakuM 00pa3oM B sI3bIKE (TIPEKIE
BCETO B PEUM) OTPAXKAIOTCS M3MCHEHUS, MTPOUCXOISI-
e B 00IecTBe, KakuM 00pa3oM B s3bIke (pUKCHpY-
FOTCSI TparMarudeckue (PakTophl, CBSI3aHHBIE C KHU3-
HEeATEIbHOCTHIO YEJIOBEKa KaK wieHa 00IecTBa.

C menpio onpeeneHus MparMaTHIeckoro craryca
JUHTBUCTUYECKUX SIUHUI], 0COOCHHOCTEH CHHTaKCH-
YCCKOTO0 NOCTPOCHHA TEKCTOB, BbIpaXXKaromiux IIpar-
MaTHYECKH PEJICBAHTHYIO HH()OPMAIUIO, HAMU OBLITH
MIPUMEHEHBI METObl KOHTEKCTYalIbHOTO aHAN3a, Ce-
MaHTHYECKOTO KOMIIOHEHTHOTO aHajn3a C MCIOJIb30-
BAHHMEM TOJIKOBBIX CIIOBApPEH aHINIUKCKOTO SI3bIKA.

IIparmaTukakakHayKaBO3HUKIIABCcepeauHe XX cTo-
jgetus. Y e€ UCTOKOB TPY[bl TAKUX YYEHBIX-JIMHT-
BuctoB, kak Y. ITupc, Y. Moppuc, Ix. OcTus,
x. Cépnp. OHU paccMaTpuBaiId SI3BIKOBOM 3HAK B
ero cBsi3u ¢ 0603HagaeMbIM. OCHOBATEh CEMUOTHKHU
Y. ITupc obparun ocoboe BHUMaHHE Ha OTHOIIICHHE
TOBOPSIIETO («UHTEPIPETAaTOpPa») K 3HAKY, TO €CTh
paccMmarpuBall HHTEPIPETAINI0O 3HAKOB HMX TOJIH30-
BarermsiMu. Y. Moppuc pa3paborain jganee 3HAKOBYIO
teoputo [lupca u npeanoxun neacHue e€ Ha TpU Ya-
CTH: CEMaHTHKY, CHHTaKTHKy M TparMaTtuky [Mop-

puc 1983]. Ilocneansiss ompenensieT oTHoueHue [o-
Bopsitiero K 3Haky. [Iparmartmka oOparumia ocoboe
BHMMAaHHE HA YYAaCTHHKAa KOMMYHHUKAallUHU, TO €CTb
ToBopsimero u Crymaroniero, 4to ObUIO OOJNBIITUM
MIPOrPECcCOM B Pa3BUTHH HAyKH O 3HAKaX, CEMHOTHKE:
«B ocHOoBHOM crenn(urKa JTHHIBUCTHYECKOW TIpar-
MAaTUKU 3aKJII0YAeTCs B TOM, UYTO B LIEHTpE ¢ BHHU-
MaHUs HaXOAWTCA TUHAMHYECKOE Hadajo, a MMEHHO
KOMMYHUKATUBHASI ACSITEIbHOCTh, OCYILECTBIIsIEMAs
YEJIOBEKOM B OMPENICICHHBIX COLUATBHBIX U MEKINY-
HOCTHBIX YCIIOBUSX, C ONPEACTICHHBIMH MOTUBAMH H
LEJISIMU, C UCIIOJIb30BAHUEM CIIELIUATIbHBIX SI3bIKOBBIX
cpencts ...» [[Iyruna 2018, c. 54].

CrnenyromuM starmoM (HOpMUPOBAHHS Iparma-
THUKU KaK OTIEIbHOW HAyYHOWH AMCLMIUIMHBI CTAJIO
MOSIBJICHUE «TCOPUU PEUEBBIX aKTOB» U HCCIEIOBa-
HHE KOMITOHEHTOB M THUIIOB PEUYEBBIX aKTOB B TPyJax
k. Octuna u Ix. Cepins [Octun 1986; Cepib 1986].
PeueBoii akT paccMaTpuBaeTCsl B paMKax 3TOM Teopuu
KaK IIeJIeHarpaBlIieHHOE peyeBoe JeicTBHE, COBEpIa-
€MO€ B COOTBETCTBUM C NPUHLUIIAMH U NpPaBUIAMU
pedyeBoro moBeAeHUsI B o0miecTBe. Teopusi pedeBbIX
AKTOB BHECJIA 3HAUYNUTEIHHBIN BKIIA]] B PA3BUTHE JIMHT -
BUCTUYECKON mnparmMatuku. COrmacHo 3TOH TEOpHH,
peueBOM aKT HMMEET TPHU AaCIEKTa: «JIOKYTHBHBINY,
OIIPEICTISIONINI BEIOOP CIIOBECHOTO 3HAaKa JJisi OCYy-
IIECTBIICHUS OOIIEHNS; «MIIJIOKYTHBHBIN, HETIOCPE/I-
CTBEHHO MPECTABIISIFOIINI caM MPoLecc COOOIICHUS;
«TIEPIOKYTUBHBINY, HHOOPMUPYIOIINH O pe3yabraTax
MONTydeHHs] cooOmeHust penunuenToM. CTpyKTypy
pPEUeBOro akTa COCTaBIAIOT [0BOpsIIU, aapecar Bbl-
CKa3bIBaHUS, MUCXOIHBIA Marepuai CcOooOIeHHUs (ero
«TEeMay), TeNb COOOMICHUs, MEXINYHOCTHBIE OTHO-
LICHUSl YYaCTHUKOB KOMMYHHUKalud. B Takom mpen-
CTaBJICHUH «TEOPHUS PEUCBBIX AKTOB)» CBA3BIBACT U3Y-
YEHHE PEUEBBIX COOOIEHUH OTIEIHHOTO TOBOPSIIErO
C BHESI3BIKOBBIMHU (IIparMarndeckumu) (akropami,
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKON CUTyallel, IpU4YeM B 3TOU
TEOPUH MPEACTABICHBI BCE ACHEKThI TPAarMaTUUEeCKUX
HCCIENOBAaHUN B COBPEMEHHOM MOHMMaHMU. B 11eH-
Tpe BHHUMAaHMS JIMHTBUCTOB OKazalics [oBopsui B
TEPMUHOJIOTUU aBTOPOB 3TOU TEOPUH, UMEIOLIUI CBOU
HaMEpeHHs U LIETH B IIPOLECCe PeYeBOro JEHCTBUSL.

C nmo3umuii mparMaTHKA KOHTEKCT UTPAET 0COOYIO
pOTb B TpoIlecce ACKOTUPOBAHUH MH(OPMAIINH, 3a-
JnoxkeHHOM B TekcTe. [lparmartuka W JUHTBUCTHKA
WHTEPIPETUPYIOT MOHATHE «KOHTEKCT» I0-Pa3HOMY.
OO0nacTp MCCIeOBaHUI MParMaTuKy IUpe Mo 00b-
€My pPaccMaTPUBAEMBIX KOTHUTHUBHBIX U COLUATBHBIX
siBJIEHUH. JIMHTBUCTUYECKUE SBJIEHUS COCpPEOTOYE-
HbI Ha KOTHUTUBHBIX U SI3BIKOBBIX (hakTopax, (hopMu-
pyIOIuX BhICKa3biBaHUe: «MOXKHO cKa3aTh, YTO OMU-
CaHMe KOHTEKCTHO 3aBHCHMOTO 3HAYEHHUS OMHPAETCS
Ha MParMaTu4ecKyro TeOpHrIo, KoTopasi 00eCreunBaeT
BBIBOJI 3HAUEHUS BHICKA3bIBAHMSI HA OCHOBE 3HAUCHUS
COOTBETCTBYIOIIETO MPEUIOKEHHs. 3aMETUM, 4TO Ta-
KOTO pojia BHIBOJ HE MOXET OBITh YCHEIIHBIM, €CITH
OH OyJeT OMUpaThCs JIUIIb HA YUCTO JIMHTBUCTHYEC-
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CKyI0 HH(OPMAITHIO: PEIIAIONIYIO POJIb UTPAIOT 3/1€Ch
IKcTpanmHrBucTudeckne (akrope» [Kudep 1985,
c. 321]. B mpakTH4ecKuX TUHTBUCTUIECKUX MCCIIENI0-
BaHUSAX HEOJHOKPATHO TOMYEPKHUBACTCS 0c0o0ast poib
KOHTEKCTa, CUHTAaKCUYECKOI'0 M JIEKCHYECKOTO, B pea-
JIU3aIUU 3HAYSHHS CJI0Ba M, COOTBETCTBEHHO, €TI0 MH-
TeprpeTanuu aapecaroM. Tak, HalpuMep, 3HaYeHUE
AHTIIMHCKOTO cJI0Ba insignia (pl 3HaKu 0TI, OpJIe-
Ha; 3Hadky; dmoOnema (Mromtep 2000, c. 375) MoxHO
WHTEPIIPETUPOBaTh KaK «IPHHAUICKHOCTH TyalleTa,
4acTh NMPHUYECKH, HCKYCCTBEHHO IMOAJEPKUBAEMOIO
BHEIIHEro O0JIMKa MepcoHaxka» (pedb HACT 00 Huc-
KYCCTBEHHBIX JIOKOHaX T€POMHH), TOJIBKO TPUHUMAs
BO BHHMAaHHE KOHTEKCT IIOBECTBOBAHUS (OMHCAHHE
criaTpbHOM TETH DHH, e€ 6ecena co CIIy)KaHKOM):

Taking from the recesses of their pure white band-
box those flat, grey curls, the insignia of personal dig-
nity, she placed them securely in her mistress s hands,
and turned her back (Galsworthy Chapter VI, 2020).

B nepeBoze Ha pycCKHil A3bIK UCIIOIB30BAHO HEM-
TpaJibHOE 00Iee 3Ha4YeHHE «3HAaK JINYHOTO JI0CTO-
WHCTBa», HO W 3/IeCh, KAK MOXHO 3aMETHTh, CJIOBO
insignia WCIOJIb30BaHO B TMEPESHOCHOM, 0000IIAIOIIe
MeTaopruYeckoM 3HAYeHUH, 10 BCEH BHIUMOCTH,
C LeNbI0 aJIeKBAaTHOM Tiepefadr HaMepeHHUs aBTopa
CO3JaTh BEJIIMYECTBEHHBIH 00pa3 TepoOMHHU, a TaKKe
MIPUIaHUST HECKOJIBKO MPOHWYECKOTO OTTEHKa ITOBe-
CTBOBaHHUIO.

JIMHrBUCTUYECKUI KOHTEKCTyaIbHbIN aHAJIN3 I10-
3BOJISIET OIPEJIENNTh, B KAKOM 3HAYCHHWU CIIOBO HITH
(hpaza ynorpeOieHsl B KOHTEKCTE. 3HAYCHUST HEKOTO-
PBIX HOMHUHALIMI MPOLECCOB U SIBIEHUI MOTYT OBITH
pacmudpoBaHbl TOIBKO U3 OOJiee MUPOKOTO KOHTEK-
CTa: KOHTEKCTa BCETO TEKCTa, CTaThH WM COOOIIe-
Hus. MHOrma HeoOXoouMo OOpaTHTHCS K JIOTONHH-
TeNbHOU uHOpMarmu 00 0003HaYaeMOM, 0COOEHHO
B TEX CIIydasx, KOTJa aJipecar He 3HAKOM C UCTOpHei
00CYX1a€MOI0 WJIM OIMCHIBAEMOro siBJIeHUs. B cTu-
JIe HAay4YHO-TIOMYJISPHBIX JKYPHAJIOB, OTPaKarOIINX
MOCJIeHAE OCTIKEHUS B PAa3UYHBIX OTPACIX,
3a4acTyl0 HCHOJB3YIOTCS aBTOPCKHE HOMHUHAIIWH,
3HAYCHUE KOTOPBIX IMOHITHO JIMIIb Y3KOMY KpyTy
JIUI, AMEIOIINX OTHOIIEHHE K 0003HaYaeMOMYy UMHU.
B crarbe ‘Quick wins essential to achieve modal
shift’ (Smith December 1, 2021) aBTOp HCHOJB3Y-
eT B 3amaBuu (pasy ‘quickwins’, ymorpebieHHYIO
I'enepanbHbIM cexkpeTapeM MexayHapoaHOH acco-
nuanuy oOIIeCTBEHHOTO TpaHcrmopTa MoxaMMeIoM
Meszranmn. J{ns Toro utoObI pacmmdpoBaTh 3HaYEHUE
9TO# (hpassl, HEOOXOIUMO, BO-TIEPBBIX, IPOYECTH BCIO
CTaThl0, TaK KaK JIGCUTHATOM 3TOT0 00pa30BAHHOTO
ABTOPOM OKKa3HOHAIHM3Ma SIBISIETCS HE EIUHHYHOE
MOHSTHE, & UENBIN Psif MOJIOKUTEIBHBIX PE3yIbTaToB,
KOTOpPBIE MOTYT OBITh JIOCTUTHYTHI, HIIH yXKE JIOCTHUT-
HYTHl B HEKOTOPBHIX CTpaHaX B pe3yJbTare 3aIrycKa
MPOTrpaMMbl BHEIPEHHsI YHUBEPCAIBHOTO IMPOIYCKa
Ha obOmiectBenHbli Tpancnopt Klima Ticket. K atum
MTOJIOKUTEIFHBIM Pe3yNbTaTaM OTHOCSTCS Te TPUBU-
JISTUH, KOTOPBIMH O0Ja/IaloT BIIAJIEINBIBI ATHX KapT,
a UMEHHO HEOTPAHWYEHHBIH MOCTYH KO BCEM MECT-
HBIM, MEXIYTOPOJHIM W MPUTOPOIAHBIM KEIEe3HOI0-

POXHBIM, METpPO, JETKO PETbCOBBIM M aBTOOYCHBIM
nepeBo3kaM Bcero 3a 1095 eBpo B rox, win OKoJIO
3 eBpo B geHb. [lox (pa3oii ‘quick wins’ moapasyme-
BaeTCs TaKKe MPUOBLIH KOMITAHUH, pealn30BaBIINX
3Ty MPOTpaMMy:

«Nearly 130.000 Klima Tickets were sold by mid-
November, equating to around €110 in revenuey
(Smith December 1, 2021).

Bonee toro, mox ‘ObicTpbiMu 10OeaaMu’, 0003Ha-
YeHHBIMH JTaHHOW (pa3oi, mompa3zymMeBaeTcsi TakKe
COKpallleHHE BBIOPOCOB B arMocdepy, yiIydlleHHe
9KOJIOTMYECKOTO KIMMAaTa TOPOOB:

«It (3mom 3axononpoexm) is also indicative of the
trend evident in Austria of tying

rail infrastructure investment with a government s
plans to reduce emissionsy (Smith December 1,2021).

Takum 0Opa3om, 3HAUCHHE CO3AaHHOTO OJHHUM M3
WHUIIIATOPOB MTPOEKTA OKKa3MOHAILHOTO BRIPAKEHUS
MOJKET OBITh ICKOJJUPOBAHO TOJIHKO OTHOCUTEIHHO CO-
JIepKaHMsI BCETO TEKCTa, BCEU CTAaThH, TAK KaK JICHOTAT
9TOH (hpa3bl — HE OTIACIBHBIA MPEIMET WU SBJICHHE,
a 1easi COBOKYIHOCTh SKCTPaTMHTBUCTHYECKHX (pak-
TOPOB, IOCTUTHYTHIX WJIM TUIAHUPYEMBIX PE3YJIETATOB
BHEJIPEHUS] HOBOM IIporpaMmsl. be3yClIoBHO, TOJBKO
pa3BepHYTHI KOHTEKCTYAJIbHBIH aHAlM3 ITO3BOJISET
a/IeKBaTHO MHTEPIPETUPOBATh 3HAYEHUE CIOBOCOYE-
taHus ‘quick wins’.

Llenp mparMaTH4YecKOro aHaM3a BBICKA3BIBAHUS
WM pEYEBOM €AMHUIIBI TFO00TO YPOBHSI SI3bIKA 3AKITIO-
YaeTcs MPekIe BCEro B OIMPEEIIEHHH PEUueBOro BO3-
NeHCTBHS BBICKa3bIBaHMS Ha anpecara. OmnpeneneHne
a¢dexTa pedyeBoro BO3ACHCTBHS Ha PELUITUCHTA CTa-
JI0 OCHOBHOM 3a/1aueii mparMajMHTBUCTHKH B COBpPE-
MEHHOH JTMHTBUCTHYECKON Hayke. JIMHIBUCTOB MHTE-
pecyeT He TOJIBKO caM (akT pedeBOro BO3ACUCTBHS U
MTOCJICZIOBABIINE 32 HUM COOBITHS (TaK Ha3bIBAeMBIi
«TIePIIOKYTUBHBIIN» 3(P(PEKT cortacHO TEPMUHOIOTHH
«TEOPHH PEYEBBIX aKTOBY»), HO M TE SA3BIKOBBIC Cpell-
CTBa, KOTOpPbIE CIIOCOOCTBOBAIN (HOPMHUPOBAHHIO Ta-
koro 3Qdexra. JlaHHBIE S3BIKOBBIE CPENCTBA OTHO-
CSTCS KO BCEM YPOBHSIM SI3BIKOBOW CHUCTEMBI. M3yuas
ux (opmupoBaHue ¥ (QYHKIMOHUPOBAHUE B PEUH B
ACTIEKTE CHIIBI TIParMaTHIeCKOTO BO3JIEHCTBUS, HEOO-
XOJIMMO HKCIOJIB30BaTh (YHKIIMOHAIEHO-CUCTEMHBIN
nonxom: «l[lormManue (QyHKIHHA SI3BIKOBBIX DJIEMCH-
TOB KakK WX IIEJIEBOTO HA3HAYCHUS W POJIA B TOH CH-
cTeMe, B KOTOpOW OHU PadOTaroT U KOTopasi o0pasyer
UX cpefy, mnpucyie (QpyHKIHOHAIbHON IpaMMaTHKe,
COBPEMEHHON CEMacHOJIOTHUH, TparMaJnHBTUCTHKE,
TEOPUU TEKCTa U JIPYTUM HayKaM O SI3bIKe» [ APHOIIB]]
1991, c. 6]. Kak cripaBeisTiBO OTMEUYECHO BBIIAFOIIAM-
csl oTeuecTBeHHbIM JTUHIBUCTOM WU.B. ApHonbn: «Ta-
KOW momxox TpeOyeT n3yueHHs (QYHKIHMN SI3BIKOBBIX
JJIEMEHTOB B WX B3aUMOJCWCTBUU C YCIOBUSMH U
3a/lauaM¥ OOIEHUs, T. €. TPEAToIaraeT JUaleKTHKY
¢dyHKIMH U cucTeMbl» [ApHonba 1991, c. 7].

TpaguunonHoe neneHue CEMHOTHKM Ha CeMaH-
THKY, CHHTAaKTUKy ¥ TparMaTuky MPUMEHHMO H K
COBPEMECHHBIM JIMHTBUCTHYECKHM HCCIICIOBAHUSIM.
Heo0xoquMo OTMETHTh, YTO UMEHHO (DYyHKIIMOHAIb-
HO-CHUCTEMHBIH ITOIXO0]T K S3BIKOBBIM SIBIICHHSM ITOMO-
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raeT MPOBOJIUTH JIMHTBUCTUYECKHE HUCCIIEOBAHUS B
pycie pa3BUTHS TIParMaTHKH.

[Iparmaruyecku perieBaHTHasE HHPOPMALIUS TIepe-
JaeTcsl pa3InIHBIMU cpeficTBamMu. Ha ypoBHe TekcTa
(YCTHOTO M THCBMEHHOTO) CIIOCOOBI €€ COOOIIEHMUS,
a TaKKe MMIUTUKAIINA BEChbMa pa3HooOpa3Hbl. Mox-
HO, BO-TIEPBBIX, TO/IPA3/ICTUTh X HA CHHTAKCUIECKUE
CHOCOOBI U MTPUEMbI PEYEBOTO BO3/ICHCTBUS U CEMaH-
tryeckne. OHAKO B COBPEMCHHBIX HCCIICTOBAHUIX
MparMaTuki JUCKypca YIAENseTcs OJHKHOE BHHUMA-
HUE TAaKUM COCTAaBJISIOIIMM MPArMaTHKU TEKCTa, KaK
ero oprasusaiys, rpaduueckoe M3o0pakeHue, pac-
MoJIOKeHHUe vacTted, wunoctpauuu. CoBpeMeHHBIH
MMMCHbMEHHBIH M YCTHBIA TEKCT TPEACTABICH HapPSy
C TIEYATHBIMHU W3JAHUSMH MEIUATECKCTAMU pa3ind-
HBIX JKaHPOB: ATO MyOnmunucTHaeckuii Teket B CMU,
WutepHeTe, TEKCT HAyYHO-MOMYISIPHOTO KaHpa BbI-
nyckoB online, aymmo- u BuIeocooOmeHus. bes-
YCIIOBHO, BO3MOXXHOCTH TIParMaTHYeCKOTO BO3ZCH-
CTBUS Ha PEIUINKUCHTA UHPOPMAIIUU B TAKUX CITydasx
HE OTpaHWYCHBI. JIMHTBUCTHI WM3YYalOT pPa3INIHBIC
ACTIEKTHI TAKUX TEKCTOB B IJIaHE WX WH(GOPMATHBHOM
3HaYMMOCTH. K mparmMaruueckuM mapamerpam Ipo-
(heccrOHATBLHOTO AWCKYpCa MOXHO OTHECTH ‘apXH-
TEKTOHUKY JUCKypca caiiTa, K KOTOPOW HCCleqoBa-
TEJM TPUYUCISIFOT «OOHOBJICHUE WH(POPMAIIMOHHOTO
CONICPIKAHUS PEUCBBIX COOOIICHUI», TeMaTHIECKUN
YW PETHOHANFHBIA yKa3aTellb caiiTa, pacroioKeHhe
pyOpuk caiita, uX OhOpPMIICHUE C BKJIIOUCHUEM ay-
muo- u BuaecoguckypcoB [Llmernsrit 2010, c. 218].
Hccnenys nmparmarndecKkyro IeJIeBYI0 YCTaHOBKY T10-
JIOOHBIX COOOIICHUH, JIMHTBUCTHI CIIPaBEIJIMBO OTME-
4arT TOT (paKT, 4To «caM OTOOp MHGPOPMAIIMOHHOTO
HAITOJIHEHUS CTPAHUIIbl, HHAYE TOTO, YTO “AOCTOHHO”
1 “HEIOCTOMHO” MOSBICHHS Ha calTe, BO3MOXKHO,
eCcTh HamOojee BaKHAs COCTABISIONIAS ITparMaTH-
yeckoro coaepxanus...» [[nernsiii 2010, c. 220].
B wuccnenoBanmsix mpohecCHOHATBHOTO JIUCKypca
BBC News/News Front Page ormeuaercst TOT Qakr,
YTO «apXUTEKTOHWKAa W KOMITO3UINS HWH(OpPMAIIU-
OHHBIX COOOIIEHUM, MPEkKAEC BCETO C TOYKU 3PCHHS
CaMOTO CONepKaHUs MPEACTaBIIEMOro Marepuaa,
OTpaKatoT TIO3HIIMU BJIAJIENBIIEB, PEAKTOPOB, MOJh-
30Barelieii JaHHOTO MH(GOpPMAIIMOHHOTO KaHana. OHU
HAaCKBO3b IIPOHU3AHbI IPArMaTHYECKON YCTaHOBKO»
[[Inernsrit 2010, c. 220].

AHanu3 peyeBoro AUCKYypCa YCTHBIX U MUCHMEH-
HBIX TEKCTOB IMPUBOIUT UCCIICOBATEICH K BBIBOAY O
PETYISPHOCTH YIIOTPEOICHNS ONpeieTICHHBIX CHHTAK-
CHYECCKUX TPAHCIO3UIUN B LIETSAX MParMaTU4eCcKoro
Bo3/ielcTBUs Ha anpecara. CHHTaKCHC JIO0OTO SI3bI-
Ka UMEET CBOM OIpEJeNIeHHbIC TIPaBUiIa IMOCTPOSHUS
CJIOBOCOUYETAHUN U MPEIOKESHUM, TPOCTHIX U CIOXK-
HBIX, HApYIICHUE DTHX IMPABWI HCIIOIB3YETCS aBTO-
pamu 3a4acTyio MpeaHAMEPEHHO, C IETbI0 CO3IaHus
OTPEIECICHHOTO MPAarMaTuuecKoro, CTUIUCTUIECKOTO
apdekra. CHHTAKCHYECKHE TPAHCIO3UIUH, BBICTY-
MAaloIe B CTHJIMCTUYECKH pPEJIeBAaHTHOW (YHKIIWH,
HCIIONB3YIOTCS B KAYECTBE PETYISPHO UCIIONb3YEMbIX
CHHTAKCUYCCKHUX CTIIIMCTUYCCKHUX TIpreMoB. [Ipexe
BCETO CJIeTyeT OTMETUTH ILTUTICHC, TO €CTh 3HAYNMOE

OMyIICHNE CIIOBA WITH YacTH MpeuIoxkeHus. OyHKIus
AITUIICHCA KaK CHHTAKCHYECKOTO MpHUeMa 3aKiIroua-
€TCsl B OCTaBJIEHHON aBTOPOM LI€JIM HATIISIAHOM, J0-
CTOBEpHOH Tiepenadn pedyn TepcoHaxeir. Hanboree
4acTo 3JUIMIICUCY TOABEPraroTCs MPEIJIOKEHUs, pe-
IJIMKK B JIMAJIOTMYECKOM peuu nepcoHaxen. B aua-
JIOTe OMYIIEHUE BCIIOMOTATEIBHBIX TJAr0JIOB YacTH
CKa3yeMOoTo W TOJISKAIIero B GopMe JUYHOTO Me-
CTOMMEHHMSI [TIOMOTAEeT JaTh OOIIY XapaKTePUCTUKY
€ro y4aCTHUKAM:

(1) ‘Anybody been here this afternoon?’ ‘June’. It
was an axiom with the Forsytes that people did not
go anywhere unless they wanted something. ‘Came to
talk about her lover, I suppose?’(Galsworthy Chapter
V, 2020);

(2) ‘What did she want?’ Fenner said, ‘Want to see
me?’ (Chase 2008 a, c. 39);

(3) ‘If I handle this stuff, I must make a reasonable
profit. You understand that?’ (Chase 2008 b, c.14);

(4) ‘Shut up!’ Johny snarled and leaned forward.
‘Hear me? Shut your fat mouth!’ (Chase 2008 b,
c.57).

Jlpyroli CHHTaKCHYECKHI CIOCO0 Tepeaayn KoM-
MYHHKATHBHOTO HAMEPEHUSI aBTOpa-UHBEPCUS, TO
€CTh HapyIICHUE TPSMOTO MOPSIKA CIOB C IEIbIO
MIPUBJICUCHUS] BHUMAHUS K 9aCTH UH(OpMAIIIH, TIepe-
JIlaBACMOK CJIOBOM HJIM TPYIIIION CJIOB, TIOMEIIEHHBIX
Ha MEPBOE MECTO B MPEUIOKCHUH:

‘It wasn't this Mr. Dersingham that startled me, it
was ‘is uncle, old Mr. Dersingham, ‘imoo’s

dead now — an’ a nice old gentleman ‘e was, too,
nicer that this one an’...” (Priestley 1974, c. 26).

C nenbio xapakrepuctuku Mr. Dersingham kak
J00pOro, CTaporo JHKCHTIBMEHA aBTOp TMOMeIlaeT
ATy XapaKTEPUCTHKY, BEIPAXKCHHYI HMEHHOU YacThEO
CKa3yeMoro, Ha IepBOe MECTO B MPEUIOKCHUU TIepe]]
nojuiexkamuM he (‘e) m mmaromom-cBszkoit was. Ilpu
TaKOW peMa-TeMaTHYCCKOW OpPraHM3alUU MPEIIOKEe-
HUS KOMMYHHKATHBHOE HAMEPEHHE aBTOpPa MOXKHO
CUUTATh TOCTUTHYTHIM.

Pacnionoxenne cka3yemMoro mepen MOAJIeKaIiM
BBIJICJISICT JIOTHYECKU TOJICKAIIEE B MPEITIOKECHHH,
0co0eHHO 3(h(heKTHBEH TaKOW CTUIIMCTUYECKUI MpH-
€M B OITUCAHHH:

“...just beyond them..., all round them, was the
darkness in which lurked the one great fear, the rear
that he might take part no longer in these events, that
he might lose his job’ (Priestley 1974, c. 33).

[ToBTOp 4JICHOB MPEITIOKEHHUS SBISICTCS OTHUM U3
caMbIX YPPEKTUBHBIX CTHIUCTHUSCKUX MTPUEMOB KaK
B [TIOBECTBOBAaHUH, TaK U B PEYU MIEPCOHAKEH:

(1) ‘Headin’north, Mr. Travis? ‘South. My servant
and I are on our way to Cape Town’. ‘Ah. I was in
Cape Town once. Too bloody big, too bloody noisy’
(Sheldon 1982, c. 34);

(2) ‘Read, read, read!’ cried Mrs. Cross derisively’
(Priestley 1974, c. 24].

Tema-pemaTHyeckas OpraHU3aIMs TEKCTa BCEra
o0ycJIOBlIeHa WHTCHIUAMHU aBTopa. [lomMmmmo Hero-
CPEJCTBEHHO CHHTAKCHYECKUX IIPUEMOB MOCTPOCHHUS
TEKCTa, MPETHAMEPEHHBIX CHHTAKCHYECKUX TPAHCIIO-
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3WIIAHN, OT/ICNBHBIE AIIEMEHTHI YacTel TeKCTa, IMPeJIIo-
KEHUI MOTYT BBIpa)KaTb NMparMaTHuecKu 3HAYUMYIO
nHpopManuo. BrogHbie cioBa U (pa3bl MOTYT BbI-
MIONTHATh HE TOJIBKO MOJANBHYIO, HO W TparMaThde-
CKYI0 (YHKIMIO: «...JTUCKYPCHUBHBIE MapKephl CIy-
JKaT JUIS CBSIBHOCTH U TIOCJIEAOBATEIILHOCTH TEKCTa,
a TparMaTUYecKre — He TOJIBKO TapaHTHUPYIOT COIH-
AJIBHYI0 YMECTHOCTD, HO M BBIP@KaIOT MO3HULIUIO TOBO-
psiero...» [bornoma, CrostHoBa 2020, ¢. 130]:

‘Nonimporta, dai!’ (‘Omo He eadxxcHo, 1a0HO
medbe! ’) [bonona, CrosHoBa 2020, c. 131].

Opnna n3 Hanbosee BaXHBIX (DYHKIMI BBOJHBIX
MIPE/UTOKEHUH B XyA0)KECTBEHHOM TEKCTE — CO3/IaHue
‘(hoHa’ moBeCTBOBaHMS, KaKk Obl BTOPOTO ILIaHa TOBe-
CTBOBaHMSI:

‘This house of your cousin’s — what a capital man
of business- is the very thing for Philip, he would say
to her...” (Galsworthy Chapter VIII 2020).

Ecmm mccnemoBareneil ceMaHTHYECKOTO COCTaBa
JeHOTaTa SI3BIKOBBIX HOMHMHAIMIA (cioB, (pas, mpea-
JIOKEHW) MHTEPECYeT KOMIIOHEHTHBIN COCTaB 3HAYE-
HUS CIIOBA, TOT (DaKT, KaKMe KOMITOHEHTHI 3HAUCHUS
SIBIISIFOTCS IOMUHHUPYIOLIMMH, a KaKue JOMOJTHUTENb-
HBbIMH, HE HECYIIIMMU BaXXKHOM HOMUHATUBHOMN HH(OP-
MaIiH, TO €CTh HE BBIPAXKAIONIUMH €T0 MPEIMETHOE
3HauU€HHeE, a TOJIBKO COOOIIAIOMIMMH O JOTIOJIHUTEIb-
HBIX OTTCHKaxX 3HAYCHUS WM BBIPKAIONIMMHU CTH-
JUCTHYECKYI0 MHPOPMAIINIO, TO B MParMarnyeckoM
aCTeKTe 3TH JOTOJHUTEIbHbIE OTTEHKH 3HAYCHUS
npuobperaroT ocodoe 3HaueHue. FIMeHHO mparmaTu-
YECKH PENIeBAaHTHBIE ACTEKTHl 3HAUYEHUS CBS3BIBAIOT
T'oBopsiiiero ¢ A3bIKOBOM CpPENOM, ¢ TOM CHUTyalUew,
B KOTOPO¥ ITPOUCXOUT OOIIICHHE.

CrnoBo, TakuM 00pa3om, Tpexkae BCero oO03Ha-
YaeT («Ha3bIBaeT») OOBEKTHI BHES3BIKOBOW ACHUCTBH-
TenbHOCTUH. OJTHAKO B 3HAYCHHHU CJIOBA MOXKET OBITh
3aJI0KEHO YKa3aHWe Ha OTHOIIeHHe [oBopsmero k
0003HaUaeMOMY, OLIEHKAa MM CHUTyaluH OOIICHUS WU
COOBITHIA, MPEAMIECTBYIOINX COBEPIICHHIO PEUEBOIO
JEHCTBHS WM TTOCIIEOBABIINX 33 HUM:

‘The older man shook his head. You misunderstood
me, Mr. McGregor. I don t need any partners. You were
working for me. ...Jamie could feel a slow rage boil-
ing up within him.... Jamie exploded in a fury. “We’ll
nae call the whole thing quits!” In his anger his Scot-
tish burr came back. “I’'m entitled to half that claim.
And I'll get it. I registered it in both our names”. Van
der Merwe smiled thinly. “Then you tried to cheat me.
1 could have you arrested for that”. ...This isn't hap-
pening to me, Jamie thought. It’s a nightmare. The
agony he had gone through, the weeks and months of
the burning desert, the punishing physical labor from
sunrise to sunset — it all came flooding back. He had
nearly died, and now this man was trying to cheat him
out of what was his” (Sheldon 1982, c. 24).

Cnosa ‘rage, fury, nightmare, agony’ BbIpaXarT
KpaiHIOI CTENieHb THEBa, BO3MYILCHHS, a TAKXKe OT-
YyasHUSL M OLICHKU CUTyaluu KakK ‘KOIIMAapHOM mep-
coHaxeM poMaHa Cuanu lllennona. Ilpoiias no my-
CTBIHE HE OJIHY MHJIIO CO CKYIHBIM CHapsDKCHHEM,
WCTIBITHIBAS KXy U My4YEeHHsI, HO TEM HEe MEHee J0-

CTaBHB CKYIIIMKY aJIMa30B HalJICHHBIC IPArolleHHbIC
KaMHH, a B3aMEH TIOJYYHB JIMIIb 3apIUIaTy 3a Impojie-
nmaHHyio paboty, Mak-I'perop BHe ceOs OT SApOCTH U
HETOJIOBaHMUs, UTO JIOCTOBEPHO BBIPAKEHO TAaHHBIMU
AMOLIMOHAIILHO-OIICHOYHBIMU CYIIECTBUTEIHHBIMHU.

C uenpr0 yCWJIGHUSI BO3JICHCTBUSI Ha YHUTATEIs
aBTOPBI JKYPHAJIOB HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO CTHJIS HC-
MOJIB3YIOT Pa3JIMYHblE CTUIMCTUYCCKUE TPUEMBI,
YMECTHBIE B TEKCTE€ HAyYHO-TIOMYJSIPHOW CTaThH:
«To enhance the emotional impact, journalists use
various rhetorical tropes and expressive means, such
as idioms, hyper boles, metaphors, word play, cultural
images, animalistic symbols, etc.» [O3tomenxko, Jla-
puna 2020, c. 756]. HoMMHaTUBHOCTb JIEKCHUECKHUX
CIMHUI] B MOJOOHBIX ClIydasx yHoTpeOICHHUs orpe-
JeNsieTCsT UMEHHO IIEJIeBOM MparMaTHyecKoil ycTa-
HOBKOW 3MOIIMOHAJILHOTO BO3/ICHCTBUS HA YUTATEIsS
WM CIYIIAOIIET0, CO3/IaHMsI Y HETO OIPEJeIICHHOTO
MIpEICTaBIEHUS 00 0003HAYAEMOM.

B mane uccnenoBanus mparMaTudeckoro Coaep-
JKaHWST HOMHHATUBHBIX €JMHHUI] 0CO00E€ 3HaueHHe
npuoOpeTaeT JeTalbHbIH aHATN3 UX CEMaHTHYEeCKOU
cTpykTypbl. CllefyeT, OIHAKO, OTMETHUTh TOT (aKT,
YTO B JIMHTBUCTHKE TIO CEil IEHb HE CYIIECTBYET €/IH-
HOW KJIAaCCH(UKAIIMK MPArMaTHUECKOrO COMICPIKAHMUS
cioBa. TpaMIIMOHHO B HETO BKIIFOYAIOT yKa3aHHUE Ha
chepy oOmeHMs, KOTOpast OTpakaeTcs B JICKCUKOTPa-
(UYeCKUX MCTOYHUKAX CIOBAPHBIMHU MIOMETAMH THIIA
npOCMm., 8036blUL., NOIM., pa3e., dHcape., 8yabe., YCHl.,
26¢.

B cBsI3U ¢ TPYIHOCTBHIO OTPENICICHUS B CJIOBE KaK
eIMHHLE $3bIKa YHCTO MParMaTHuecKoro cojiepika-
HUS JIMHTBUCTBI MPUMEHSIOT METOJbI JIEKCHKOIPa-
(uueckoro aHamM3a U CEMAHTUYECKOTO KOMIIOHCHT-
HOTO aHallu3a 3HAYCHUs CJIOBA, IOJTBEPIKIAIOIINC
HaJM4YUe JaHHBIX MPAarMaTHYeCKUX KOMIIOHCHTOB B
cofiepKaHuu cioBa. [IpudeM 3TOT METOJ SBISIETCS
HEOCIIOPUMBIM JIOKA3aTeIbCTBOM HAJIUYUS UCKOMBIX
[parMaTui4ecKuXx KOMIIOHEHTOB (K MPUMEPY, KOMIIO-
HEHTOB «OIICHKW», «3MOTHUBHOCTH»») B CTPYKType
3HAUCHHMS, a 3HAYMUT, BOSMOKHOCTHU YIIOTPEOICHUS M0-
JMOOHBIX SI3BIKOBBIX HOMUHAIIUI B COOTBETCTBYIOIIHUX
CUTYaIUsIX OOIICHUSI, TPEOYIOINX BBIPAXKESHUST OTHO-
mieHus [oBopsitiero K mpeaMeTy pedu:

(1) to discomfit «npusoOumo 6 3amMeuamenbcmeoy
(fml to cause (a little) (shame or annoyance) (Long-
man),

(2) muddle «nepazbepuxa, becnopsioox, nymanuya
6 eonose» (When there is confusion about something,
and things are done wrong as a result) (Longman Dis-
tonany);

(3) to outbrave «npesocxooums xpabpocmuioy (to
fight bravely and strongly against, usu. with success)
(Longman Distonany),

(4) hogwash «1) pase. epynoa, 8300p, nycmasdon-
mogusy (stupid or untrue talk) (Longman Distonany).

CemaHTHUCCKUI KOMIIOHCHTHBIN aHAN3 OCHOBAH
Ha OMpEJNeNICHUH B CJIOBapHOU JNe(UHHIIMU CIOBA B
TOJIKOBOM CJIOBape (IUIsi aHTJIIMKCKOTO SI3bIKA, HAIIPH-
Mep, B cinoBape Longman Distonany) crmoBapHBIX
UACHTHU(GHUKATOPOB, OTPAXKAIOIINX COOTBETCTBYIOIICE
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IparMaTH4ecKoe coaep:kanue. Tak, HanmpuMep, onpe-
JeNICHHE CEMaHTUYEeCKHX KOMIIOHEHTOB 3HAYCHHMs
«OIICHKa» M «OMOIUs (TIOJIOKHUTENbHAS/OTPUTATEIb-
Has») TpeOyeT HaXOXKACHUs B CIIOBAPHOH AePpUHULINN
AHITIMICKOTO CIIOBA B AHIJIMICKOM TOJKOBOM CIIOBa-
pe uneHTuduKaropor ‘emotion’, ‘feeling’ mist ompe-
JETICHNUSI CEeMBbI «3MOLIUS», a IJISl OIPEACICHUS] CEMBI
«oleHKay uaeHTudukaropon ‘good/bad’:

(1) brimover («nepenusamvcs uepes kpaiu (ne-
pen.)» — to express a lot of (usu. a goodfeeling) (Long-
man Distonany),

(2) kindle («3aocucamo, 6ocniamensms, 8030)ic-
damby) — to cause (a feeling, usu. bad), to start (Long-
man Distonany).

Tak kak Takue HISHTH(UKATOPHI HE BCETa MpHU-
CYTCTBYIOT B CJIOBapHOW Ae()UHHULINH, MPUMEHSIETCS
CEMaHTHUYECKOE PA3IOKEHHE TAaKCOHOMHYECKH CBSl-
3aHHBIX CIIOB-UJICHTH()UKATOPOB JI0 MHHUMAIBHBIX
CEeMaHTHYECKUX KOMITOHeHTOB ‘feeling’, ‘good/bad’:

foolhardy — «be3paccyaHo xpadpsiid» — taking stu-
pid and unnecessary risks; stupid—showing a lack of
good sense or good judgment; sense— a feeling about
something (Longman Distonany).

MeToZIoM CEeMaHTHUYECKOTO Pa3IOKEHHS KOMIIO-
HEHTOB 3HAYCHHUS OLICHOYHOTO IPUJIaraTeIbHoTo f00l-
hardy, npencTaBICHHBIX B CIOBAapHOW ACQUHUIIMN B
ToNKoBOM ciioBape Longman Distonany, uaeHTudu-
LUPOBAHBl CEMAaHTUYECKUE KOMIIOHEHTBI «3MOLIUS» U
«OIICHKa» B CTPYKTYPE JIEKCHUECKOTO 3HAYEHHUS 3TOTO
MPUJIAraTeNIbHOTO: 32 OCHOBY HJCHTU(HUKAIINU OepeT-
Csl MUHMMAJIBHO 3HAYMMBIHA Jlajee HepaszIoKUMBbIN
KOMIIOHEHT 3Ha4€HHsl, MMIUIMOUPYIOUMNA HaIu4IHue
9THX CEM B CTPYKType 3HaueHus. Ha mepBom drare
CEMaHTHUYECKOTO Pa3JIOKEHHsI 3TO KOMIIOHEHT ‘stupid’
B Ie(PUHULIUH, [TPH JaJIbHEHIIIEM CEMaHTHYECKOM Pa3-
JIO)KEHUH KOTOPOTO HAXOAUM CEMY OICHKH, BHIPaKEH-
HYIO B CJIOBapHOH Je(UHUIIMHA KOMITOHEHTOM ‘good’,
Ha OTpHIATENbHOE 3HAaUYe€HHE KOTOPOH YyKa3bIBaeT
KoMIoHeHT ‘lack’, Tpu pa3BepThIBAHMH KOMIIOHEHTA
‘sense’ HaxonuM Hckomyto cemy ‘feeling’. [IpoBenen-
HBI{ aHAJIN3 JIGKCHYECKOTO 3HAYCHUS! IPUIIarareiabHo-
ro foolhardy noATBepKIaeT HAIUIME CEM «IMOLIUSD)
1 «OLIEHKa» 1 TAKUM 00pa30M I103BOJISIET OTHECTH €T0 K
KJIacCcy AMOIMOHAIBLHO-OIICHOYHBIX MpHUIIaraTeIbHbIX
AHIJIMKACKOTO fA3bIKa C OTPUIATEIbHOM 3MOILIMOHAJIb-
HOH oueHkoi. ITporecc ceMaHTHUECKOTO pa3IoKEeHUS
KOMIIOHEHTOB 3HAUEHHsI MOXET 3aHHUMaTh HECKOJIBKO
CTYIEHEH, OTHAKO HEKOTOPbIE KOMIIOHEHTHI ITOCTOSTH-
HO HCIIONB3YIOTCS U1l OOO3HAUEHHS CEM «IMOLUS»
U «OIleHKa», HarpuMmep ‘pleasant’, ¢ happy’, mostomy
MOXXHO OTPaHMYHTHLCS MX HICHTU(UKANUEH B nedu-
HUIMHU cnoBa. C TeM 4TOOBI ONPEIEeTUTh CEMBI «3MO-
LUS» M «OLEHKa» B JCQUHUIMN aHITIMHCKOTO CyIIe-
CTBUTEIILHOTO ‘effrontery’ («HArnocTh, OECCTHIICTBO,
HaXaJbCTBO»), BHIPAXKAIOLIETO OTPULATENIBHYIO OLICH-
Ky 0003Ha4aeMoro, Heo0OXOAMMO BBIOPaTh KOMIIOHEH-
oI ‘rude’ u ‘shock’, Tak KaK JTOTMYECKH UMEHHO OHH
cozepskar HHGOpMaLnio 00 IMOTHBHOM U OLICHOUHOM
COZIep’KaHHH CIIOBA!

effrontery ‘rude behaviour that shocks you because
it is so confident’ (Longman Distonany).

Cema «OIIEHKa» SKCIUTHIMPYETCS IyTEeM aHalln3a
neduHUIMKA KOMIIOHEHTa rude:

rude— ‘speaking or behaving in a way that is
not polite and is likely to offend or annoy people’;
polite— ‘behaving or speaking in a way that is cor-
rect for the social situation you are in, and showing
that you are careful to consider other people’s needs
and feelings’ (Longman Distonany).

KomnoneHT ‘correct’ BbIpa)kaeT MOJOKUTEIbHYIO
OLICHKY, HAIMYHE OTpUIaHus ‘not’ B gepuHUIMN cIo-
Ba ‘rude’ nmermaeT OIEHOYHOE 3HA4YECHHWE CIOBA OTpPH-
narenbHbIM. OYEeBHHO, YTO JAJISI SKCIUTUKAIIMN CEMBI
«OMOIHUS» HEOOXOIMMO TPOBECTH CEMAaHTHYECKOE
pas3ioKeHne KOMIIOHEHTa, BBIPAKEHHOTO HJICHTH-
¢ukatopom ‘shock’ B nmedwHUIMM, TaKk Kak corac-
HO CBOEH TEMATUYECKOW IPHHAIEKHOCTH HUMEHHO
OH yKa3bIBaeT Ha HAJWYHE ITOH CEMBbl B 3HAYCHUH:
shock— something that happens is a shock, you did
not expect it, and it makes you feel very surprised,
and usually upset; upset— unhappy and worried
because something unpleasant or disappoint-
ing has happened; unhappy — nothappy; happy—
having feelings of pleasure, for example because
something good has happened to you or you are
very satisfied with your life (Longman Distonany).

AHIIMICKOE CYLIECTBUTENBHOE effillgence «KHUIICH.
Jy4e3apHOCTbh, OJIECK, CHSIHUE» BBIpa)kaeT IparMaTu-
YECKH PEJICBAHTHYIO MOJOKHUTEIBHYIO 3MOIMOHAIb-
HYIO OLICHKY 0003Ha4aeMoro, TaK KaK COJCPKHUT B
CBOCH CJIOBApHOH JIE(OUHUITUN CEMBI ITOJIOKUTEIILHOM
OMOIIMOHANILHON ONEHKU: effulgence — effulgent —
beautiful and bright; beautiful — having beauty;
giving pleasure to the senses or to the mind; bright —
giving reason to believe that good things will happen
(Longman Distonany).

Takum 00pa3oMm, MpPUMEHEHHE METOJla CEeMaHTH-
YEeCKOro KOMIIOHEHTHOTO aHajM3a II03BOJISET IIO[-
TBEPJUTh OOBEKTHBHOCTH YTBEPKACHUH O HATUYHU
nparMaTH4ecky pejeBaHTHON MH(OpPMAIMU B JICKCH-
YEeCKOM eJMHHUIE JaHHOTO SI3bIKa, a 3HAYMT, JIOTHYe-
CKH 000CHOBATH €€ MParMaTHYEeCKHil CTaTyc.

3akiaouenue

JIMHTBUCTUYECKHE TparMaTu4eckue  (HaKkTopsl
peUeBOro BO3MEHCTBHSI Ha ajapecara BBICKAa3bIBAHUS
MOTYT OBITH MOJBEPTHYTHI KJIACCH(PUKAIMH COTIIac-
HO OOIIENPUHATHIM B JIMHTBUCTHKE METOAAM aHAIH3a
CUHTAKCHYECKOW CTPYKTYphI TEKCTa M CEeMaHTHYe-
CKOH CTPYKTYpBI CIIOBa. AHAJIHM3 MparMaTHYeCKH pe-
JICBAHTHBIX OTPBIBKOB TEKCTa (YCTHOTO W MHUCHMEH-
HOTO) TIO3BOJISIET C/iejIaTh BBIBOJ 00 3(pdeKTuBHOCTH
M3BECTHBIX CHUHTAKCUYCCKUX CTHJIMCTHYECKHUX TIPH-
€MOB, HAIlPaBIIEHHBIX Ha CO3/IaHUE CTHIIMCTUIECKOTO
a¢dexra BbicKasbiBaHus. [logpoOHBINA ceMaHTHUe-
CKOM aHaJin3 KOMIIOHEHTOB JIEKCMYECKOI0 3HAUYECHUS
CJIOBa JIa€T BO3MOXKHOCTH ONPEACIUTH MparMaruye-
CKH pEJICBAaHTHYIO HH(OPMAIUIO B €ro CTPYKTYpe.
B nemnsix gexomupoBaHus HH(OOPMAIUH, 3aJI0KCHHON
B MICXOJTHOM TEKCTE, 0COOYIO POJIb MTPaeT KOHTEKCT,
TaK B COBPEMCHHBIX THUIIAX TEKCTOB OH BBIMOJIHSCT
(YHKIHIO pa3bsCHEHWS WMCTUHHOCTH TPOTO3UITHH
BBICKA3bIBAHUA.
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